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CHEN CHIEN-HUA, a native of Chekiang province, was born in Canton. He returned to
Shanghai at two years of age and stayed there until he came to Hong Kong in 1947. Mr.
Chen left for Europe in 1957 and studied music, majoring in composition with piano as a
minor subject. He graduated with distinction at the Akademie fuer Musik und Darstellende
kunst in Vienna in 1961 under Prof. A. Uhl. In 1963 he graduated at the Staatliche Hoch-
schule fuer Musik in Stuttgart under Prof. J.N. David. During his stay in Europe, he attend-
ed various summer classes and studied under well-known masters when on vacations. He
returned to Hong Kong in 1963 and was appointed professor with the Music Department of
the Hsing Hua College and taught music subjects in various colleges and academies. In 1968
and 1970, he was commissioned by the Radio Hong Kong to compose music and produced
an orchestral work ‘Sunrise’ and ‘Music for Wind'. Since 1973 he has been the vice-
chairman of Asian Composers’ League (Hong Kong District). His other compositions
include a flute solo, piano music, folk songs, art songs, chorus and children’s opera.
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THIS BOOK IS SUITABLE:

1. For singing in schools, groups, the
family, or by individuals;

2. For reference and research;

3. As material and short pieces for piano
students;

4. As an additional aid to the study of
Mandarin pronunciation.
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China covers a vast territory which includes many different races. The great variety of life-styles encountered
are reflected in the folk songs people sing. From among the thousands of folk songs Professor Chen Chien-hua has selected,
without modification, those in this book to provide a source and reference for those doing research or for those who just
like to sing.

In order to help Westerners to understand and appreciate the meaning of these Chinese folk songs, Mr. Huang
Fei-jan has translated them into English. The Romanistion of the Chinese character has also been included so that the songs
may be sung in their original language. This will be appreciated by those who are working to perfect their Mandarin
pronunciation.

For practical use and to obtain the best musical expression, a simple and effective piano accompaniment is
included. These accompaniments may also be used as short piano pieces and as material for piano students. As far as the
songs are concerned, a great many have been transposed to a lower vocal range to suit students and for general use.

For a long time people in Chinese educational and music circles have complained that there is insufficient
national music material in middle and primary schools. Furthermore, music academies lacked primary national piano
material. This book hopes to fulfill this need.

The book’s front cover was designed by Mr. King Chia Lun. Dr. Huang Wing Hee, Miss Dorothy Jones and
Madam Chan Yuen Han advised on and checked the compilation of the book. Their opinions and assistance were invaluable,
and were greatly appreciated.
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FOREWORD

This collection of Chinese folk songs has presented two difficult tasks; first,the selection of songs which will be
both representative and authentic, and second, the writing of a piano accompaniment for them.

The ideal method of selection, of course, would be to hear the songs, recorded as they were originally sung, as
well as to see the music vritten down. Unfortunately, this is not possible. Since Chinese have only in recent years paid
formal attention to the uriearthing of folk songs, the results are as yet only fragmentary. In the early period of this work no
recordings were made: Thdse made later are now unobtainable. Therefore, we have had to depend on non-academic records
and collections of folk songs for -our selection.

Altogether the writer has collected more than 30 folk song books as well as a number of records. These are by no
means exhaustive; however, they do represent a large part of those collections which have been authentically researched. The
songs in this book are selected from the most reliable of theseeditions. In some songs the original introduction, interlude and
coda have been retained.

The writer spent over nine months in the selection of the songs. During that time he was never without a book of
folk songs in hand which he went over in every spare minute. In this way he was able to find those songs which maintained
their freshness and charm even with long acquaintance. Even so, he would be the first to admit that there are some excellent
folk songs not included in this book.

From the point of view of pure art, it is debatable whether or not folk songs should be sung with an accom-
paniment, The problem becomes even more acute when the accompanying instrument is the piano with its twelve notes of
equal temperament. Nevertheless, from a purely practical point of view, there is value in providing an accompaniment.
Chinese composers have always found the harmonic treatment of Chinese melodies to be a difficult problem. The writer dare
not say that he has any new ideas or inventions, but he is fortunate in being able to benefit from the experience of previous
composers and theorists. He has freely adapted the theory behind the modal and diatonic scales as well as using his
knowledge of modern sound effects to produce an harmonic effect which will at the same time maintain the style and spirit
of the folk songs. The melodies of the folk songs have been written into the accompaniment. The purpose is twofold. It
makes it easier for the singer to learn the songs, and, also, the individual songs may be used as short pieces for the piano.

The writer is pleased to say that during the course of the selection and arrangement, his appreciation and views
have been broadened and his understanding of folk songs has increased. It can definitely be said that with such limited
musical material at their disposal (Chinese folk songs basically use only five tones, occasionally with one or more non-
essential tones) not too many composers could write such excellent melodies. On the other hand this may also explain the
paucity of good Chinese folk songs and their brevity. For the longer folk songs frequently tend to belong to the sphere of
“ballads,” in which the meaning of the words is more important than the music. In fact, it occurs to the writer that a
compilation of such ballads might very well be another book.

CHEN Chien-hua
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Arrangement used by kind permission of Chan Yuen Han.
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Walk - ing high up on the moun-tain top,
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Little stream - let run- ning clear be low.
’ .. ¢ Vit s
% AL | = % —3 EE
o b . ‘—r L 3
4 b b 2 P ——um N F— =
. : ——p i[ - r
= | o i
d - - #.

295 ) ARE RS BER
Ai! ytie liang chu lai jao ban puo, jao ban puo,
Ai! See the moon-light beaming bright, beaming bright,
ERA RARKGFF
wang jien yiie liang shiang chi wo dii ah gi
Can’t help thinking of my own loved one.
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Yi jtin ching fiing chuei shang puo,
With that trade wind gen-tly flow, gen-tly flow
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Gii ya gii ya gii ya Ni ku ting jien ah mei jiao ah gt
Trade wind gen-tly flow, gen-tly flow, Do you hear me calling, my love?
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Lang tzai gao shan chu iu ma
“Don’t work too  hard un - der the sun.
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2 ol Bebirk,
hsiang jin wu chi bei cha
“I'd like a cup of tea with you,
X tath F Rt e K,
Iu pa ni die niang juan huei jia
But I'm a-fraid peo-ple will talk.”
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Ching lang ji yao dan tzi da
“Peo-ple will talk, just let them talk.
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Na pa die niang juan huei jia.

If you love me, why should we care?”
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Shan  yiu gao lai Lu yiu chang
High is the moun-tain, Long is the road
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I want to find him yet in vain
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Hsiang ni hsiang ni jiin hsiang ni
Miss you so much, miss you so,
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San tin mei chi ban wan mi
Have not eat-en for three days.
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San tien mei jien gl gii mien
Have not seen you for three days;
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Da lu shang hsing rin dou wiin pien
No one knows where you have been.
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Yiu jao yi ri jien liao gii gl mien,
If 1 could see you once a-gain,
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Ji hsin dii hua er yiao la pien
I'd ne-ver let you go a-gain.
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